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WTEMHMIESGEL BRI N TWBE T ehbrd, LT, ALEREO
MRS . R OSEMHESEWTE, B2 56 BB TE A0 50,
MEEDEVMLTH 72 BEAONIDTH S,

[HiobRA] TR ILF > FOEANXERMINTTEOEELHH T 2 5 il
DZEMNHEE S F2N TV D, W3 FETHR L2 THEE % - 72 BRORCE I g
DWTHEEDFED 21 & UTRBL 22337228, M\ BRI S 5 »
JHEN TSR AR ZDES2BAZDTHD, WHEEENTAD L, FE
FETEHEIRZNHHPBIRE T 2D TH S, 72, MILTOEURE & L 72013,
HEA DS IS ARUSEMET %28, BRADTT 513 F e BZk L ki k> T3
TenH A HEHOWOPHTT Zls4 &5 5T, HsTT 5 & fEEDE
WICHRED ., ZOREBREFEMBEICTE 2 LR BTE 20 TH 5,

3.2 [&E$R] T [Bzikh L] Fh-oBPA) 2ESRTH

FhTIE. 2O T 2R ERTA LS, BEBOEL B ZDZTT
g [k ] 2 [EEH» L] &E. BRICEE LSS OB WEBIHET 5
2. BEEREIE R ED LS ITUIDIHRIFTHDE DA 9 7,

PR (BAURERER)

Because of an hereditary recklessness, I have been playing always a losing game
since my childhood. During my grammar school days, I was once laid up for about a
week by jumping from the second story of the school building.”

GO O D 7= IZFME T ORE2 5 VD BIFIRE LT 5, IVER
DI, —ERED 2 6 ROEED T < 5 WEBAA 7]

PR ({4 ARHRERR)

A great loser have I been ever since a child, having a rash, daring spirit, a spirit |

inherited from my ancestors. When a primary-school boy, I jumped down from the

second story of the schoolhouse, and had to lie abed about a week.*’
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Ever since I was a child, my inherent recklessness has brought me nothing but
trouble.

Once, when I was at primary school, I jumped out of a second-story window and
couldn’t walk for a week."'
(FHEDRELR, RIS Z NI E IS D T L g 25 LT
B, INFEEE S 72, CREOE2 SRURED T SEEST BB 7]
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From the time I was a boy the reckless streak that runs in my family has brought me

R (Yazn-a-v

nothing but trouble. Once when I was in elementary school I jumped out of one of
the second-story windows and I couldn’t walk for a week."

(T2 o 22 S RIFEROMEZ S REA L ZA3RICEDTE L2
5 LTV, INFER S 2R, FRICH 5 FEOE» S ROEED T, Al
—EAMB T 5L ko 7,)
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The reckless streak that runs in my family has kept me in trouble since I was a kid. In

elementary school I jumped out of a second-floor window and hurt myself so badly I

had to stay in bed for a week.”
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ZOED OWEHIUIZESZ T TOTNTOHERIZE N TE WS BIRAWIIE S,
PR TIZBR O ABUETE 7T, 3B TIRISIREh T b, fil [Hx

44



WLk d 5] LIZHEO-KNIZET2RBEZHELIRLTED, HERTAN
THBEEER > TOE0, HRFEFLTIE [5] THRboTWE228, 2O/
5% % [ 2 FREERF RO IR F6 1 2380 AR RL T 2 i T L > T s 0
Th b,

FNTIXZOMEHT, N4 VEERTIE, EDXIITIRENTOEDTH A H 7,

FAVER (TLFEH VTN - 2250 FR)

Aus anererbter Unbesonnenheit spiele ich seit meinen Kindheitstagen eine gar
klagliche Rolle. Als ich noch in die Volksschule ging, sprang ich einmal aus dem
ersten Stockwerk des Schulgebdudes und war ungefihr eine Woche lang ml&hmt.44
Bl 5 Z RN ZEERTRIITFIROREL? 5 2 AU BIEHIEZHT TH 5,
FINERIAT 5 T2, —ERED LOR2» 5 ROED T, —EMIZE
(k%) BRMLL Turze,]

FRHC DWW TR B &, [HHETW3 ] BB, [INFRIZIT > T ] 258
K. [IROKED T &L, ML Tnz] AR TETREN TS,

FAVEER (Zry - Ny b, EFEIEBER)

Da ich von Natur aus unbesonnen bin, habe ich seit meiner Kindheit stets ein
verlorenes Spiel gespielt. Als ich noch zur Volksschule ging, bin ich einmal aus dem
oberen Stockwerk der Schule gesprungen. Dabei habe ich mir die Hiifte verrenkt und
mupte eine Woche lang im Bett liegen.*
CERBEZEOT, I THROBEL? 5 WD 8 REOLVEDE L Tk,
F7ZNFRUCAT 5 TO BRI — AR D R 2 S IRGEED 720 2 DERIZRAZ
WA QU —EERy FICBICE > T AT h S AnH7.)

WflE O %2 LTz ] TA-Tw], DRUKED 72, [BZ ATy 2
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[FbE] &, HECHAO SR MEEFORi 2 2% L T\5, ZZTid. BT &)
ORI SAENDENERROEAR AL 125 A A 5 H., ¥ = L — (Percy Bysshe
Shelley) DFF [ONEDIZFH ] (To a Skylark) D—fi % THIHE N, [H] »
MERZRRT WS, ZOAGREBWADTIZEEEDTH 55, EEKRA-LHETH
5E3EBENTNBOTH S, BT, [Hi%RTIE. B BTk, Wik
Le. 3205 > phbh, P50, FLnuAE, HLAD, Z22i12d3BNL,
2D LE, MAOHIZ, L&D, WAOH, iz THh] “Lhbsn, Z
NEFEDIXWOOSGEERGHINTA2RBEOREI N 2B ETAIHBRETE 5,
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FZNOAPFIHEh, WAICE 2 A EFAOGEESGRIZERD Z L hn b Bigt
B #5500,

We look before and after
And pine for what is not
Our sincerest laughter
With some pain is fraught;

Our sweetest songs are those that tell of saddest thought. ¥/
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RENTOBEET 2555, Wi, WA HIE U 72 CREE IS & 3o B 2 -
NDEXSTVEDTH 5,
—Ji. PV ALT I VYU, ZOFEERFETEIHLAERIZ, 6/TO A
FEICHIERL ORL T 5,

FAYER (VLT -5V rv ViR
Wir schauen vorwirts und zuriick
Sehnen uns nach dem, was nicht ist
Unser Lachen, und sei es noch so ehrlich
Ist immer auch von Leid durchwirkt
Unsere lieblichsten Lieder
Enthalten die traurigsten Gedanken.*
(HiTt4 % kD |
g L EMRIZHInNn b,
EARIZHEDZEDTHH>TH,
KZIFAB LA DIAE N TN S,
REDHIZ
REBLOREBWEEDOZ,]

X DEFATIE, 22 TIRFEBERD LT THRFT S22 DL HI2 27 TEILX
NTWBEDTH 5,

4.2 ESESHEICEBZIXFVFIUIL

Wan “HFEFICE PV, WPORBIIEHF TV AZ LR EILAMSEN TS
2, [ER] EHEFO5IHE BT 5. MO [1THRE] 25613 DITok
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ELET WH<DHHIDHB =htr b OEDNT
FAZAL 7 HXIH5T ZENKET 13 57D
LADA VELLT ZDIRL VELLHT

DWFDOE25T HOTHT DEXEZD THTDA

HEERIEFOTEAN LEMT TS LI EINTHWBE T ENFHE I 15 &
5. hXFa “HTHTICE LD THh S, TOXIICFIOEANFHEMTRL S
B, WRIC U TEREF O AFERT 2 0 L W MBS RET 2D, HL D
BWEZIATHASI,

PR, FA VEERTEFE L EEHEZ T LI SN T EIMTEIZAL 2 DI
EFEADTHI2 5 DR LR LELEY, ThES, HE2TLICZZWADRK
b BEEOHHLRENZ DT, ZORKIIHEEREES EhTHW3LED
B aFE,
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Seated alone, cloistered amidst bamboo
I pluck the strings;

And from my harp

The lingering notes follow leisurely away.
Into the dim and unfrequented depths
Comes bright moonlight filtering through the leaves.*
(~ATHED, fTopizjlxzd s
A » B L,
F72. BOEZEEH, S
PR3 % ¥ IR RICHE A 36 <
FEOmELS . AR E s it
W12 WHIEAR T, BEITRET D)

W (ALF A A7y F =)
Seated alone in a deep bamboo grove
I pluck my lute, I hum a melody.

Nobody knows me here within this wood,

48



Only the bright moon comes to shine on me.”
RMTOARNIZO L D THED |
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FAVER (VRN T - 5~V
Allein sitze ich, verborgen inmitten eines Bambusdickichts
Zupfe Saiten, pfeife mir etwas vor
Tiefe Wilder, den Menschen unbekannt
Nur der Mond kommt und scheint mir ins Gesicht™
(A TR ORADHAIZ G %D,
BETME LN o H 2T,
NG 8 OFOFR,
REAET RS> CETROFERST.)

ZHALTChDE, 75V - B—=— 136 [Tad CEBILZA, ALFA4 X<y
Fo— VAT - TV EERNOERE RS A ICRAEEE, 417
IZEED TR ERGNEDTH D,

5 (&) EVWHLEENEZ— L] 55—

DD EHE TR L, 4] EESEROANME DL AL LT
SKETHRIDPNTERTH B, F IS8T 2 AAREOAE LS S5I3, 4E0.
PR, HEAANCEED S, HIHTE 5 &0 fT, WER N A VB0 X
BhxZHIZL T35,

HEEET. FRECEET S,

BRHAZ RIS EIRATH I, E Bl T8 7 s 2k £l < L TA
GAT I o, T B 05 K0 b TSRO T
7P 5 Th 5. IEHADRNEAFOET Z21c, < k] 5D
< 5B, RAROTEDFHEIA U TH 5. R4 % LB L 2 T
EHIEUE B 5L,
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BT, BERTH 5, 913, HERE KRNI RTA S,

PNl IRV AR SN

I never called him anything else, so I will write about him here only as the sensei
without mentioning his name, not because of any hesitation in doing so, but simply
because the sensei comes naturally to my mind when I think of him. As for his initial
I could never bring myself to resort to such an unfeeling manner of designating
him.*

(BB % e L CUD IO TIRAZE Z A3 ey, 220 5RO ARiC S
B4, 22EELELTDARFIZONTIITHLIDED TH S,
ZHANEFLT Z &N b Tk <, BEL VI FUFIEZ2/A
BIZONWTERBZRCDABARICT A5 Th D, HXTFIFEEI &, e
T 2DIZZ2D LS ERBRDDAVIEEIZEHFA S LS ITBESG % H->Tw
{ZLBRLTTE AP T2,)

T, VRIS sensei & WV FBIZLITF D & D BHNEARAZ T\ 5,

A Japanese word for teacher. But even the professors of a university are called sensei
by the students.” (Sl & kT 5 HAGEZ 2, R¥FBIR T A% ENS
sensei LIFFEN T3, )

iR (= Fwq v - w2V T VR
I always called him “Sensei.” I shall therefore refer to him simply as “Sensei,” and
not by his real name. It is not because I consider it more discreet, but it is because
I find it more natural that I do so. Whenever the memory of him comes back to me
now, I find that I think of him as “Sensei” still. And, with pen in hand, I cannot bring
myself to write of him in any other way.”
(FAZ VD A RE LIPA T, 2205, FAIHZ BRI Je sk & IR0,
AL TRIFEENDEDTHD, Thid, BZDOLHICT2ZenLDA
ERNEALTHETIEEL, ZOXIITTEILENIDERZLENS 2L
2RO NS BDTH S, FITh > THOEESRIZBOH TS 212,
FAZH O B EZBEL LTHD Z L & DIT@N TS Z itk DL, XV &
FUIZLTE, RO BFETHRIZOVWTHLS XY ATEEE2H > T Z
50



ETERODTH S,

<o LI vy, LRI A2 L CEHMAEMA LS &350, 22Tk
TV AFEDFHNFGFEIOENVEE 2> TV A LM Eh2DTH 5,

The English word “teacher” which comes closest in meaning to the Japanese word
sensei is not satisfactory here. The French word maitre would express better what is
meant by sensei.” (FiiED “teacher” 1% H AR FED sensei D FERIZ it & WV HLEE
TlEH B2, TZTIEMHEBRLL BV, 7T Y ZAFED maitre D5 H sensei 12
Lo TE®REINZEDELDKSEBL TS THA ]

fEAIZ, v 2L 5 YREREDR I G RERICENT, BICT 5 ¥ 23R
fRENTE., ZZTiE (4] EWHEBIZH LT maitre EWHFRENRHTER
Tz v oL 7 VIEZOMT QTR 2L BBEIN20TH 5,
BT, RFERE L5 vy F=—FUTEHL TA LS,

iR (XVTF 4 2 -2y F=—FR)

I always called him Sensei, and so I shall do in these pages, rather than reveal his
name. It is not that I wish to shield him from public scrutiny——simply that it feels
more natural. “Sensei” springs to my lips whenever I summon memories of this man,
and I write of him now with the same reverence and respect. It would also feel wrong
to use some conventional initial to substitute for his name and thereby distance him."'

Az 2 VWD RAELIFA TN, 22T, FARZOREKICH > T, %
DA 2T KD IEFEBRIC L 20, Z23Ud, AROER,» Sk REL 7=
WAL TIIEL, 2 TE2HREDAREPLTH D, FAIZDHMEDE
EROVETIHZ G, 5. FRROSHE EHOE &> THRIZOWTELIZD
Hfé\Doé%i&niﬁwﬁﬂﬂﬂéﬁéﬁfﬁéoﬁ#ﬁ@@ﬂ@%
—:“/WI/%?&@%ETJ A THOZDRMESTWRECETEL. T

ICHEES T2 L9ICT20E Y TIEIEVER STWS,)

AL WS EEIZELTE, BiFETUTITOLSIZR LTS,

Soseki himself would have known well the disconcerting role of sensei to the
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worshipful young. Usually translated as “teacher,” sensei is essentially a term of deep
respect for one who knows; it implies a position of authority in relation to oneself
that comes close to that of master and disciple.” (B #5#1Z L > T sensei &1
S BRI, WAES S K< H> T e225 5, WL, “teacher”
LRI N DN, sensei LATARBINZ, P &> T 5 AT 2RO
DEERTSETHD, AL THIDE L B ORISR D & 5 3
L GRT28DTHS.)

—Ji. FAVEERTE, A 27— RNV EHELVWI EHEZDEFu—~
FRIL TR L 728, R OMBIIN 572, KoTo FA Y AGiH
BELSBERDG»EH0FE FIZ, ZOEE D, S EAAFOMIZZT D7
g LNhin,

FAVEER (X257 — - RVILER)

Ich habe immer (Sensei) zu ihm gesagt. Daher will ich ihn auch hier so nennen
und seinen Namen verschweigen. Das tue ich nicht etwa aus Scheu vor der Welt-
ich kann gar nicht anders. Sobald ich mich an ihn erinnere, dringt sich mir das
Wort {Sensei) auf die Lippen. Auch jetzt geht es mir so. Ich kann mich nicht dazu
ilberwinden, kalte Initialen zu gebrauchen.®

FME 0D A RAELIFA T, Z2 b, FIHE Z 2T 25 AT,
ZOHEW» T LD EDTH S, ZTOEHITTEDIE, OMBEIZHT S
PiCOES D25 TRALS, IZEESRDII VBN 5 TH S,
A2 B Ee L L VS HEEAHE DWW TINTL %, 5T kb
T THB, ImeenhA =Y v LT 55K a0 TH
%.)

ZND 5 A0 R BT, BEREX VLR b > T. HABIZRED e v -
754 ¥ 27— (Carolin Fleischer) 2SERRHRIZEEL T, &AKE (Anmerkungen)
AR L 72 2O, BEL WS SBT3 LT, DTS5 %k
rouh & %,

In wortlicher Ubersetzung bedeutet sensei {Lehrer) oder {Lehrmeister) und wird
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als hoflich-respektvolle Anrede fiir Lehrer, Professoren, Arzte, Anwilte und Kiinstler
verwendet. Der Begriff kokoro steht fiir Emotionalitiit und lisst sich mit (Herz) ,
(Seele) oder (Gemiit) iibersetzen.” [Z3&M) 2 FHAR TIX. sensei i& [#Hli] =
[BEID KK | &R L, Bbli. ERA, 738X Z R D 729 OFLUMKIE L <
BN S 2R E L CHWS B, kokoro & W) BEEIZEE A RET 5 3
DT, PRl (38 7243 [5ME] LAREhb6DTH 5]

L LAS S, ZOMERSEET 5 R RREA > TR AEL, 205 %
NP 7582 HUE 81 & THED ORI 515 02 L0 S FERA K A Y
FEE OB C S TRIERR S TS I BB,

6 &HWIC

H AR O ST 5t % > 72 SEERB A MERE CHZ R TOLNEHOETH
ZHFIIF LRI A0, Bd BN ERIAD & =@ ORIz, REL
LTOEENTE &5, GaE»IESCF ORI FITH S K, Jo0qb 2 B L
T E VS HCRIZEEH 2 SN TV EEAIEZ 0, 2256, KX EFRZOBIZT
1ET 2 hADOIE ) Z B LT 2 K 5 BEAORIRB KD 5 NE2DTH 5.

—RZoFmnEY (24 ) I ERMR AR L. REENICERBT 5285
FERIC B WIS & a2 3ERICararEEhan, KoT, FRENBEHS
JEEED 5 £ H 3T HESHEOREENEICZE SN KO ERE NI 5HO0
FTHTH-TE, MHTZOEOLBIRD NS,

Wik, Hiobeal cfREXh 3 X512, BEHICK T 2107 > FO Xtk

IZHEET B2, LA R B O TIEFRIC e § 2 RBLE W25
hé ZD7=% ﬁﬁaﬁ#ﬁ&Ehéﬁéﬁ PAHACRTICIX £ 2 S & OR
HOEEBWM U b 57z, TER FA VEETIE, KR EDHIBOSHEIZHRLE
z%ﬂﬁﬁéﬁwﬁknomi~%ﬁ% Lﬁﬁéoit‘%%@Mﬁhﬁﬂ%

EERUE, BERICHE S vz, HiREh, RS TZORKT % & 2 4 & i@t
FTEENEONDEDTH 5,

WHIELFORENGE» > 720 ZORAB K S EHDbR T ADIE, [H5H]
28T 2 HEO5IHE ZORROIRTH 72, L2 LA, BERTIRHG
2 HAGEAORSERE O HISUZRIER T 2 IR & R o T bk 728 LIS A0, Wih i
HPORBICLEINTED, 2o [Fk] 12k 2 ASHEUO5 I HIED

DFFEHZTFLLICL TV AFEMIC K BEbR T\ 52, EESCGIFTD Mk
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PR cIElkch Tl E > T3,

HARBRAOBGE % 15> - SEASMEGEIE 2 2 2 OIX N4 M6 5 23728
2. Z0FF0 -3 PRLTLS L2080 560355, ZOFEET [0 &
WIOEMBRZ ZIZBGT 5 [h4] LS BFRCIEh 3 AMD =27V 2 %
FHT2DIZKBRED T ES TS 267258 ZAICHEX N7z,

Db &S A EA 5215 &, BIERE VS HAIERBRE S TLOR,
k% frbh TE TS, KRTRULAZDIE. ZOBO—IRIE E 08,
JESCIIN A CTRIER % & 38 L C Z 2R C U 2 i RE O SURICE K LT ATz,

ZOXS BERE, MOER - M - SEBICOVTELRAETH S, 'u—
PSIALDHEE L 72BIRIZ B - T, BRI K-> TR S M3 R 2 524 5 tHEF
WBNEL BEWIESTH B,

158
HERC L K A VBT o#%IT ( ) LT LR UR L R T#liEIC
X3,

=

1 Bz, EHE— Ao HARE] TSR 1994 44 1) DOEEBHE TEES
LoD HASCEWZE  FEEEHASCE2e eS8 1] (RBEFE 2004 463 H) & EH
5. [EBERRENC B % HASCEIZEDTED JFICB L CHIRERS Z LN T %,

2 HAZENEIMCE TIAL WML TOBEFORTIZBE L g, iBEE, A7
M THACFORREE SRRy b7 —2oA] (et 2018 4-1 H) 1
FELULY,

3 BIRRCTHASCRICH T 2N HE OREME 2 E L KR, POEEBER [HAZ
% BIEROWEEY:  EERHARSCEM SRS 2] (RBIE G 2004 455 H) . AR
[HARFEZBRT 2028 kbhddn, k5E0] (hIeXAdmHitt 2018 46
H) mE»H 5,

4 iz MEROBMRKZS WMo R EE5] (Fatin 199549 A) Tl
TR DR % 979 BB E T B,

5 WRRNEIZ E72 5 2028 280 5 & diliEE [aEEksssm [HRWE] Le07 5 v
AFEBFRUZDNT) CHIEENE 199542 A) . SFBRA [F A Y & HAROK#H %2 4
I3 (VY vHlRtE Yy 42— 199744 H) LSS TRER & 2ok FfEE o (§F
W) VEES O] (ATFHF 2004 -3 H) . POEEEHE DA B 2 HRWED
MR BHRR & Aff7e  [EIBE 0 A2 ds 4 3] (RBEEE 2004 426 H) . b T
[B2125 D5 721988 BIER» S #i7zamiAN] (58555 2009 4 12 H)  KESHE 15
MOdWEEGE - % Ho e GESCEIMI 2010427 H) o fRERIT-
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[THRRMEE] SERICOWT O B Sz THRERWEE] ORAF IO TOME

7 BRG] (B EFE 2010 £ 9 H) . HHAET (v s 73R [ERYEE] D%

GED) - Wk - DO B IFIOBE,2 5] (BWFEBERZEINE 2015412 ) A&

BB, i, HERLESCAZR. 60 JRFE LG CEMER R 2 [BEi§ 5504

R &S HACE] (Biirt 2011 4F 6 H) 128 HASCEOSMEEESFSCHKE $# A (st

ENTn3,

6 7 x V) AR R A ERR MBI R RSN (AR SCEL LToEH#A] (&
WM 2017 4R 3 H) 13EFEOWmIMN I 2 HHIAERSZEORILE £ & 72Tk
& LT 50,

7T WeREROIGERE ORI, AR TEHWA [O] 12k 2%ROZE ] (5
Fef TR O HAWIZE 2017 [EIBERSLEF A & O HAWIZE) EIBSH AL % v 4 —
2017 4F-5 H) CEBlo b B RARES 2B S T 2 TR AR L 72,

8 ARTHD L2 [BHREMTH 2] [HH] Do) oft, 2o fFwmE UTZLT
ZRET &S [EaR] [hik] (=] T2hnr o] [P om] SRR S
T35,

Natsume Soseki. Trdume der zehn Ndchte tibersetzt von Heinz Brasch. In: Yamato. Zeitschrift
der deutsch-japanischen Gesellschaft (Berlin) 1931, Heft 4, s.181-193, Heft 5, 5.228-239; in
Paul HaB und Binko Matsuoka(Hg.): Geschichten und Erzdhlungen aus Japan. Fikentscher,
Leipzig, 1937, 5.197-229.

Natsume Soseki. Trdume der zehn Ndchte iibersetzt von Heinz Brasch, iiberarbeitet von
Margarete Donath. In: Margarete Donath(Hg.): Japan erzdhlit. Fischer, Hamburg, 1969, s.12-
31.

Natsume Soseki. Trdume aus zehn Néchten tibersetzt von Jiirgen Berndt. In: Jiirgen Berndt(Hg.),
Trdume aus zehn Ndchten. Moderne japanische Erzdihlungen. Aufbau Verlag, Berlin, 1975,
$.71-96; in: Trdume aus zehn Ndchten. Japanische Erzdhlungen des 20. Jahrhunderts.
Ausgewihlt und mit einem Nachwort versehen von Jiirgen Berndt. Theseus Verlag, Ziirich,
1992 (Ziircher Reihe japanische Literatur), s.63-85.

Natsume Soseki. Trdume aus zehn Nichten iibersetzt von Sven Heuberger, Herstellung und
Verlag BoD, Norderstedt, 2015.

Natsume Soseki. Der Bergmann tibersetzt von Franz Hintereder-Emde, be.bra verlag, Berlin,
2016. (%12 DuMont Buchverlag GmbH&Co0.KG, KolIn, 2018 1= C Fifil)

Natsume Soseki. Sanshiro iibersetzt von Christoph Langemann,Theseus Verlag, Ziirich, 1991.
(%12 Sanshiros Wege, be.bra verlag, Berlin, 2009 & L C i)

Natsume Soseki. Und dann iibersetzt von Ryodichi Iwano und Rose Takahashi, Doitsu bunka
kenkytisho, Kyoto, 1943.

Natsume Soseki. Hinter der Glastiir Gibersetzt von Christoph Langemann, Angkor Verlag,
Frankfurt am Main, 2011.

9  Natsume Soseki. / am a cat I, II, III translated by Aiko Ito and Graeme Wilson, Tuttle, Tokyo,
1972, 1976, 1986. (%12 I am a cat, Tuttle, Tokyo, 2002 & LT 3 BMREARILO - CTHMR X
hiz,)

10 Natsume Soseki. Ich der Kater iibersetzt von Otto Putz, Insel Verlag, Frankfurt am Main und

Leipzig, 1996. (Insel Taschenbuch & L T 2001 12 FhR)
1 HHE2l Wehat B8] S 19934127 3H
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@9 2002 p.3

10 1996 5.7

PREIL [FXy FElCGE -7 Hiob e Al HE - Hilgd  SEICHE» N2 ARG

O] (& EALL 2005 4 12 H) T, FHEBF Xy FEERIERICH I L 22z e

D& wRBEICHEIE L 22 208 RS2 Tl D, BIRE N, 72, [Piob Al

ORIFRIZBIT % T A& RRIEICHEET 5 &, DI k51285,

FAEHE N 2885 WO (5 e Al OHFUTOWT, [T RS 58
5% MTRFECEE 1976 4E 1 H

SRR [[iob Al HREEBUKR ()0 8] 8115 HEERYRIEBAE
1990 4F- 11 H

SAHDE [THiob e Al HIERIBE (2) 10 TR 8 12% gkl E 8
1990 4% 12 H

AR T A YEER [Hi->5°Ah] % Der Tor aus Tokio % wids |, [HHSC#] 45 39
& NS EZ 199743 H

fEANIRE [[HiobRAl IZABHA MGR “Der Tor aus Tokio” %8 <> TJ. B
[—o3Il - Ml EREESGRE] FHRERE 1997 F5 A

WA T Ty 7HR7Z [Hiobeall, HARNMKRFEAIN 60 J84- 50 & i L HAm
ZEEM BT 2508 WREMES HAXE] (Bhith 201146 H). #I
WA [RIRR)Y osrrds) (RHgAt 2020 42 J1) 12FHE.

Tokunaga Mitsuhiro, Case Study of Comparative Modern Japanese Literature English
Translation: Soseki Natsume’s Botchan, Comparatio Vol.16  JUIN K2 KB i tl & X
LR IBOSULRTE 2 201248 12 H

YEERTHE [THASL]) I3HEETESRBTESE 2 [Hibe Al O=FHEHOHRIZ
B BRERMICB 4 2 —F %] [HRESFHE LRI B55 HESHE LSS
2016 -9 H

Natsume Soseki. Botchan (master daring) translated by Yasotaro Morri, Ogawa Seibundo,
Tokyo, 1918. (Revised by J.R.Kennedy, 1919, Kessinger Legacy Reprints)

Natsume Soseki. Botchan translated by Umeji Sasaki, Tuttle, Tokyo, 1968.

Natsume Soseki. Botchan translated by Alan Turney, Kodansha International, Tokyo. New York.
London, 1972.

Natsume Soseki. Botchan translated by Joel Cohn, Kodansha International, Tokyo. New York.
London, 2005.

Natsume Soseki. Botchan translated by Matt Treyvaud, Ray Ontko & Co, Richmond, 2009.

Natsume Soseki. Botchan (Ein Reiner Tor) iibersetzt von Alexander Spann, Kyodo Verlag,
Osaka,1925.

Natsume Soseki. Botchan (Der Tor aus Tokio) tibersetzt von Jiirgen Berndt und Shinohara Seiei,
Aufbau Verlag, Berlin und Waimar, 1965. (%12 Theseus Verlag, Ziirich und Miinchen, 1990,
S ONIZ Angkor Verlag, Frankfurt am Main, 2010 {2 CFR)

Natsume Soseki. The Three-Cornered World translated by Alan Turney, Tuttle, Tokyo, 1968.

Natsume Soseki. Das Graskissen-Buch ibersetzt von Christopf Langemann, edition-q Verlag,
Berlin, 1996. (#1Z be.bra verlag, Berlin, 2011 {Z T FhiR)

Natsume Soseki. Kusamakura translated by Meredith McKinney, Penguin Books, London, 2008.
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718 5.201

Natsume Soseki. Nowaki translated by William N.Ridgeway, Center for Japanese Studies, The
University of Michigan, Ann Arbor, 2011.

[fl_E p.112

Natsume Soseki. Mon translated by Francis Mathy, Tuttle, Tokyo,1972.

Natsume Soseki. The Gate translated by William F. Sibley, Nyrb, New York, 2013.

SHWA WaaERR [0)] CEEEE 1993412 H) oRLicitn, [0l &k

FCIREkT 5,

Natsume Soseki. Kokoro translated by Ineko Sato, Hokuseido, Tokyo, 1941. (®IHIEIHM: - &

FRARTOH T 1941 FFILB B L D I, 2 D8 1948 & D Hikk - STt

DL THIT & 0 iRE EA 7, 2018 4R12% - T, dlAETIED B HHEFITE L DE

flxh.)

Natsume Soseki. Kokoro translated by Ewin McClellan, Henry Regnery Company, Chicago,
1957. 51 iz Tuttle, Tokyo, 1969 DRRIZ K 5.

Natsume Soseki. Kokoro translated by Meredith McKinney, Penguin Books, London, 2010.

Natsume Soseki. Kokoro iibersetzt von Oscar Benl, Manesse Verlag, Ziirich, 1976.

k. D) &5 24 PLOFIERRIUZ DV T, #AOEE [FEL RO § = i

HWoohzdr HHEWAO [0) (2AZ AARLORB] (THESCE - (ki 5 34

T MRS - U 2017 4R 3 H) ISERES D S,

LT EEFEETH) [HEMGOE [2 > 2] 12250, 128 DULHE (2018 4F

) 243 B

¥ 28 McClellan p.vi

1# 28 McKinney p.xii

HHh EETHD [YiobPall (BEHL 2007410 H) 272 &, HEHL

e a L Whar-RCER e EF 2R S 2 A S, SRIEADBTREIC KU,

1906 (W13 39) 73 H 14 HEL, RRRICHA LA, [\ 17 Hltks 5 H 240 T, 23 H

ISR 109 B (2 149 Boh) ECHEST 2I3E 2572 DL THS GRIEA [k

A P WRIEER] B9k 1974 4F 10 J1 252-253 H) ., [AESNE 4 T 1

Hiz TR b F2] IcTREES N,

HHE&Z0 Whaet B8] HIGEE 1994481 H 249 H

HHWH GREZR) [BIRGEETHibi-ob A ] BEatl 20124117 8K

Umads) [REEGEE ZHEA [Yiob e Al HHEEO&ER]. TEX

¥ RREEE ] 534 55 8 5 GBS 423 5] BH 1969 4F 7 H 333-357 H

[PiobRAl 2o Tld, MBF-RMECXS [F#lry t 7o HHEA

Yiobeh L& N&]D (Bt 19944E12 H) 2fifEEhTns,

71 15 Morri Kessinger Legacy Reprints, p.4

71 15 Sasaki p.13

7 15 Turney p.9

71 15 Cohn p.13

71 15 Treyvaud [Kindle] Chapter One

71 16 Spann s.1

7% 16 Berndt und Shinohara 1990 s.5
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HSHEZ Wha® Bhos] SEE 1994449 H 3 H

128 M (2018 4FhY) 9 H

A I

7 28 McClellan p.1

[A] I

Natsume Soseki. Le pauvre ceeur des hommmes traduit du japonais par Horiguchi Daigaku et Georges
Bonneau. Institut International de Coopération Intellectuelle, Paris, 1939. (#;1Z Gallimard, Paris,
1957 1= THAR)

7E 28 McKinney p.3.

Al L px

29 s.9

Natsume Soseki. Kokoro tibersetzt von Oscar Benl, Manesse Verlag, Ziirich, 2016. s.357-365.
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